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A Curing Ceremony ]
Tolll My bt Tpheles
1. ntjéi se va'ébmp va'ébmp quinjyél locuf!
woman when it-hurts-her it-hurts-her her-abdomen it-hemorrhages-
her
coc:jul , bbd'ign. 2. vangudit
blood they-cure-her-ceremonially they-stick-onto-her

rapd rich'ejegn se vatsjdo, soégé'g , mi'yd
those foods which they-make tiny-round-tamales all

vopd'a. 3, ningyo co'dgn mammgon ya maset
unseasoned it's-egg turkey cooked already shelled

1jéet. 4, ca ndd chi masdjaign méceal’

they cut up each one 1little piecem%pmr is-placed-inside-of
~ei

nikkdjily', cojdp ménguat ne lon'{ln, lo'uél

corn-dough then  is-stuck-onto the sick-person he-~doesg~that-way

ne cajé. 5. v4 vémms' o quimbye'p ne
the witch-doctor gtill he-is~holding-it over the
lon'{in 16jjuaich’ mammd guéi' sottjf'e,

sick-person he-raises-it-up-high dish are-in tiny-round-tamales

cojop va'djot re cadéet. 6. (1ijé ne cajé
then he-teldimessrsthem the wild-things only the witch-doctor

AT b
vann§'ot ) 7. ngol'édjo re rinj¥ se lo'uél

sees/knows-them difficult/work the words which the-way-he=does

nadajot. 8., cotée! quimbye'g copé' pédp se
to-a4ddress-them big-place on-top-of ground where that

man%@ét ya mba 18ccjua't 9. "ya
they-are-going-to-go now maybe they-should-forgive-her already

sta'djix nichjip," va'gje's 10. "y4 mba 1éccjua't
too-much you-did-to-her he-says now maybe you'll-forgive-her

1l4njadn _ cotée!’ quimbye'y copé' pédc
leave-her-alone (pl. imper.) big-place on-top~of ground where

"

se mandvadn 11. que ya cdoc co'ut no'ubdgn'
that you (pl)-are- that now I I-came I-gave-you (pl)
going-to-go
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qufch'ejegn que no mas sta'djix nichjap. 12. cjd
food 7 that no more too-much you-did~to-her interr.
mba lyégc'n qui'odn' ninj¥. 13. nammdign'
perhaps you-(pl)-people you-(pl)-understand word he-finished
ndo'uljot ndojdo1!’ tsomtn vangéch™ chi
he-gspoke-to-them he-put-it-into old bag little
e \
ngoljuf'i quei' re sottjé'e 14. ne
chiquihuite &are-in the (pl) the-little-round-tamales the
e .
ngoljuf'i mafgn' midjjol!’ vangdch™, 15. co'ufd' se
cqpuihuite also placed-in bag whoever who
Ahat

mattdje't van'ugn latdjich' /6. napd cajé
married her-husband he-will-receive-it that witchdoctor
lamdi lamd canjéddnt , co'udd' se
he-will-command-him he-will-go a-thrower-away- whoever who

(of-ple-objects) At

Hghd.,

manatdjich' se mméjo copd. 16. conjén' coted mmi'i

he-is-going- who 1lives there /(7. down-there pond it-stands
to-take-it

natégn mma cadidgn, copd mmi 1j8'g.
capulin-tree he-goes a thrower-away- there they~go they-place-it

(of sing. things)
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A Curing Ceremony--3
Free Translation

1l. When a woman's abdomen is paining her very much and she

is hemorrhaging, they cure her ceremonially. 2. They stick
onto her those foods which they make, tiny round tamales all
unseasoned. 3. They cut up a cooked turkey egg after it's
already shelled. 4. Each little piece is placed inside of corn
dough, then it is stuck onto the sick person, the witch doctor
does that way. 5. Still holding it over the sick person he
raises up high the dish that the tiny round tamales are in;
then he addresses the wild things. 6. (Only the witchdoctor
sees (knows) them.) 7. The words which he uses to address them
are difficult. 8. The world where they are going to go is a big
place; now maybe they'll forgive her. 9. "You've done too much
to her already," he says. 10. "Now maybe you'll forgive her,
leave her alone, the world where you are going to go is a big
placef’ 11.AThatahow I have come and have given you food; that
you nmust no% do too much to her any more. 12. Are you people
who'll understand a word of adviceé° 13. When he had finished

addressing them, he put intén an old bag a little square basket
AV G

. which (has iﬁhit)the little round tamales. 14. The square basket

is algo placed in the bag. 15. Whoever is married her husband

will receiv%%i@hat witchdoctor will command him to go and throw
them away, whoever it is that is going to teceive them, someane
who lives there. fz. Down there & the pond where a capulfniﬁree

gtands he goes to throw it away, there they go and»nplace it.
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